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That which was from the beginning, that which we have heard,
that which we have seen with our eyes, that which we saw, and

our hands touched, concerning the Word of life

(and the life was revealed, and we have seen, and testify, and
declare to you the life, the eternal life, which was with the

Father, and was revealed to us);

that which we have seen and heard we declare to you, that you
also may have fellowship with us. Yes, and our fellowship is
with the Father, and with his Son, Jesus Christ.

And we write these things to you, that our joy may be fulfilled.
This is the message which we have heard from him and an-

nounce to you, that God is light, and in him is no darkness at

all.
1f we say that we have fellowship with him and walk in the

darkness, we lie, and don't tell the truth.

But if we walk in the ]ight, as he is in the light, we have fellow-
ship with one another, and the blood of]esus Christ, his Son,
cleanses us from all sin.

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the

truth is not in us.

If we confess our sins, he is faithful and righteous to forgive us

the sins, and to cleanse us from all unrighteousness.

If we say that we haven’t sinned, we make him a liar, and his

word is not in us.
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My little children, 1 write these things to you so that you may
not sin. Ifanyone sins, we have a Counsellor with the Father,

Jesus Christ, the righteous.

And he is the atoning sacrifice for our sins, and not for ours

only, but also for the whole world.

This is how we know that we know him: if we keep his com-

mandments.

One who says, “l know him,” and doesn’t keep his command-

ments, is a liar, and the truth isn’t in him.

But whoever keeps his word, God’s love has most certainly
been perfected in him. This is how we know that we are in
him:

he who says he remains in him ought himself also to walk just

like he walked.

Brothers, I write no new commandment to you, but an old
commandment which you had from the beginning. The old
commandment is the word which you heard from the begin-
ning.

Again, | write a new commandment to you, which is true in
him and in you; because the darkness is passing away, and the

true light already shines.

He who says he is in the light and hates his brother, is in the

darkness even unti] now.
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He who loves his brother remains in the ]ight, and there is no

occasion for stumbling in him.

But he who hates his brother is in the darkness, and walks in
the darkness, and doesn’t know where he is going, because the

darkness has blinded his eyes.

1 write to you, little children, because your sins are forgiven

you for his name’s sake.

1 write to you, fathers, because you know him who is from
the beginning. 1 write to you, young men, because you have
overcome the evil one. 1 write to you, little children, because

you know the Father.

1 have written to you, fathers, because you know him who is
from the beginning. 1 have written to you, young men, because
you are strong, and the word of God remains in you, and you

have overcome the evil one.

Don't love the world, neither the things that are in the world.

If anyone loves the world, the Father’s love isn't in him.

For all that is in the world, the lust of the flesh, the lust of the
eyes, and the pride of life, isn’t the Father’s, but is the world’s.

The world is passing away with its lusts, but he who does

God'’s will remains forever.

Little children, these are the end times, and as you heard that
the Antichrist is coming, even now many antichrists have

arisen. By this we know that it is the final hour.

They went out from us, but they didn’t belong to us; for if they
had belonged to us, they would have continued with us. But
t]-ley left, that t]-ley might be revealed that none of them be]ong
to us.

You have an anointing from the Ho|y One, and you know the

truth.

1 have not written to you because you don’t know the truth,

but because you know it, and because no lie is of the truth.

Who is the liar but he who denies that Jesus is the Christ?
This is the Antichrist, he who denies the Father and the Son.

Whoever denies the Son, the same doesn’t have the Father.

He who confesses the Son has the Father also.

Therefore, as for you, let that remain in you which you heard
from the beginning. If that which you heard from the begin-
ning remains in you, you also will remain in the Son, and in the
Father.

This is the promise which he promised us, the eternal life.

These things 1 have written to you concerning those who

would lead you astray.

As for you, the anointing which you received from him remains
in you, and you don’t need for anyone to teach you. But as his
anointing teaches you concerning all things, and is true, and is

no lie, and even as it taught you, you will remain in him.

Now, little children, remain in him, that when he appears, we
may have boldness, and not be ashamed before him at his
coming.

Ifyou know that he is righteous, you know that everyone who

practices righteousness is born of him.




TTTTTTTTTTTTT

llllllllllllllll

Nyala Regular 48pt

n.htée ved
LAKE VICTORIA

Nyala Regular 48pt

KOMBOLCHA

8/18



TIRO TYPEWORKS

Nyala Regular 11pt, and 9.5/12pt

Prayers for the Morning of Sigd: 70~ : 0N9&
Na'u nasagada (Come, Let Us Bow)

2010 O A ek -1 Na'u nasagads winagandys ldbahatitu kadusa.
10018 18 L TRIPC: TN C: 07 P Lo (10 Na'u nasagads naseli nazemars wanabaroks wanakadass *abays
ALMEGNTIR:DIPL:(: lafatari samays wiamadora.

70-10C1 R T A TRIPC T CHE TP N D TAN70 P8 Na'u nasagads naseli nazemara nabarakes nakidass wanalaba
AN1@:N4ME:NTIR: DI i nagamads *abays lafatari simays wamadoars.
968 Togaraya:

OO0 Ot & Cch? Wainasagads wasati sarahs,

a3 (1: a1 AT A N hCE mikana haba koma *agard *agozi’dbahers,

(0 TG o U RLLE S B AW LT I B winasagada wasatid mikana sarahs mikedasaka.
G ARTMLANACN02L: (T Sagadu 13’sgozi’abahers bi4sada beta.

OO0 Ot & Cch? Wanasagads wasati sarahs,

P : a0 7L AN A N CE mikana haba koma *agard *agozi’dbahers,

OO M-t P81 C:aPPLAN:: winasagads wasatid mikana dabare mikadasaka.
11LCk- G“anadara:

Fepav: 918 (vt Takddomai sagads sabsahits,

AR Ia'uls ’anata.

AQL:An: (e *Osagado likd betaki

NALGAAIC:PLAT ba’lyarusalems kadasata.

o709 NCE Winasagads wasati dabars,

P : a0 7RI AN CE mikana haba koma *agard *agazi’ibahers,

OO Ot P78 C:arPLAN:: winasagads wasatd mikana dabars mikadasaka.
Q18 AN MLANAC:N02 L (L Sagadu 18’agazi’abahers badsada beto.

ORAHL 20 1L Wiyaazdni nasagado lobana.

e § et gPeC: K*3lu fotorate madoara

NS ISTOI 2y T AT T tosagada wayataganays laka.

ATy WY ’Amena ’amena.

4.av:avA R Garumans mala’skats

0% FRHN: yosagadu bata’szaza

Pl A O\ CHY b kalu *agazi’abahera zahalo.

P%0 PS03 kaduso kaduss,

L0915 hIOCohp yasagadu *amarshuka.

A4.av:avA Rt Garumans mala’skats

(A ERIIEUE yosagadu bata’szaza

Pl h I AN Ce kalu ’agazi’abshera.

P C: K"3lu madara

L0 tosagada witagandys

An:Angh:: laka lasamoaka.
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Wiyamasa'u bazuha *alshamats, yasagadu ’lyarusalema.
Wiyamasa’u waraks wabarurs, yasagadu ’lydrusalems.
Wiyamasa'u *dlobasate kidsanats, yasagadu ’lydrusalems.
Wiyamasa'u “dlobasate demuks, yasagadu ’lyarusalema.
Wiyamisa'u kahanats wanibiyats, yesagadu ’lyarusalems.
Wiyamdsa’u nagasate wamakwananats, yesagadu ’lydrusalema.
Wiyamisa'u *abiyate wamasafonats, yesagadu ’lydrusalema.
Wiyamdsa'u masarake wama'srabs, yasagadu 'lyarusalema.
Wiyamisa'u saimens wadabubs, yasagadu ’lydrusalems.

Wiyamisa'u ba’araba'stu ma’azans, yasagadu ’lydrusalema.

Sagads la’sgazi’abahers

ba'dsiada betd mikodisu.

Kali ’sazi’dbahers, kaliki nasuha ’anati.

Kali ’agazi’abahers, kima barurs nasuha wifatuna >amadarazi.
Kali ’agazi’abahers, *ara’asuna wa’atu

Kali ’agazi’abahers, yomitora nadi ’ssata.

Kali ’agazi’abahers, yadalikilako lagadama.

Kali ’agazi’abshers, yasanaomu lihayslata.

Kali ’agazi’abahers, sinaa simayata.

*Ogazi’ibahers *dsatidaliwo manabiro.

’Ogazi’dbahers *dsatidaliwo minabiro lik“ananu badiba kirubels.

Ménabarika lamalasleta *aroyama mahaderika *agazi'aya.
Bidiba kirubelo manabaraka.

>Anati *amolaka lakYslu bahatitika.

Yonabira *agazi’dbohers wiysnagisa ld‘alama ‘alims, witara hadisa.

*Ogazi’ibahers yabarokomu lihazabu basilama.

’Ogazi’ibahers yabarokomu lihazabu basilama.
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1314 & 1322

n-0< et

Kebra Nagast * The Glory of Kings

4th century

@450, TICLI°

Weddase Maryam ¢ Praises of Mary

1866

A°Cot An-Tifn

Ser’ata Paknemis # Monastic rules of Pachomius

Between 1000 & 300 BC

avav<, 4L+

Mezmure Dawit ¢+ The Psalms of David

15th century

L:CA1 TMChA

Dersane Gabriel + Homily of Gabriel
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Nyala Regular 14/17pt

Na'akueto La’ab (Ge'ez: 7% A%1) was the King of Zagwe dynasty. According to "
Harbe. Richard Pankhurst credits him with the creation of the church located in a ¢
of Lalibela. According to a manuscript Pedro P4dez and Manuel de Almeida saw at A
a suspiciously round number. A Gadla or hagiography of Na’akueto La’ab exists, in ¢
According to Huntingford, it documents that Zagwe power had extended into Gojjaj
churches: one at Sewa’a «which is said to have been called Wagra Sehin (‘mountain
or Asheten ‘among Terrestrials’s, which Huntingford identifies with an existing chur

structure located a few kilometers east of Lalibela; the other in the land of Qoghena

church dedicated to Istifanos. Tradition states that queen Masqal Kibra convinced h

Nyala Regular 14/17pt

TR TADR AL PRS0 AANA POTLIC AL 1@+ A0t ACNE ASE aPChuH 20k 1NC:
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TPhE& LANCOTLLT ALY hét 10T &AT PCA AG (HFNCAELT AATR K19.0-9° S
FNGFPAT: ALo-9® £I°CYT NCAFAIAANAT 1%90-F AL AT T0E TICLT° TTFM-: WY
Féhi 1At AL N100F 40 Gavt av<g ACN ACN 7 PhCAFAT V9I9° ALAN NHD-
ANALA L&Pis MG HELD<7 Hhoe AP APAPA ALAAL (LAIE LO-A INC: NANTT (
TINANT K2AUT° AAD- D8F, Thh-F AAN Az AGA° 907 LL.N0NT K28 P7 101 K
av-¢v LIPUTIS K1OU7T O340 TCh LOPYN AvT? DL hi ADALY 10+ LAPATIAN-F A
“VF0 P8 AHU 03 AZ? NAD- 2990Pm- @15ET TICNT LAPA” 1F9° hD- 1+ AAYAD-
HACY? OPHNC K77 HGUT AR PANVT SaLfE 9°7 (LOH AJPCAYAD-E 4°1a059° A\
av-(v K7OU7 L0000 LUt £708 Ahh Aat P&kt AL10TF 50T Y A“Lanm-

Nyala Regular 14/17pt

Na’akueto La’ab was negus (koning) van Ethiopié en lid van die Zagwe-dinastie. Die
Tamrat meen hy was die seun van Kedoes Harbe. Volgens die Brits-Ethiopiese akade
die kerk laat bou wat in 'n grot sowat 'n halwe dag se reis van die dorp Lalibela gel
het hy 40 jaar lank regeer, maar dit is 'n agterdogwekkende ronde getal. 'n Hagiogr:
17de eeu geskryf is, bestaan nog. Volgens Huntingford lui die dokument dat Zagwe-i
dat die koning twee kerke laat bou het. Volgens tradisie het koningin Maskal Kibra |
om in Na’akueto La’ab se guns te abdikeer, maar hom 18 maande later oorreed om «
glo egter nie Lalibela se heerskappy het so vreedsaam tot 'n einde gekom nie. Hy mq

toe Na'akueto La’ab in staat was om steun te werf en die troon vir 'n kort rukkie oc
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Nyala Regular 24/30pt

Pismo etiopskie zostalo zaadaptowane z alfabetu
W najstarszej fazie jezyka gyyz mialo ono, jak wi
charakter spolgloskowy. Okoto 1V wieku, zapewn!
kontaktéw z alfabetem greckim, zaczeto wyrézni:

wieku mialy miejsce pierwsze prdby zapisu jezyk

Nyala Regular 24/30pt
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&L e %.9° 1897 (7199, avvise At FA4
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d.mé- ML PIPTeAHC 10- hivem 94.9° LY NP
havFad® AA NRL0E 0D-PG AT hhA: eV PO-NT
ONAHU~ 22CoT A7 (212D 0124 avl B8P T oy

Nyala Regular 24/30pt

After the 7th and 6th centuries BCE, variants of
script arose, evolving in the direction of the later
alphasyllabary. This evolution can be seen most ¢

from inscriptions (mainly graffiti on rocks and cz

Region in northern Ethiopia and in multiple part
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Afrikaans (African) 9/11pt

Die njala (Tragelaphus angasii) is 'n wildsbok wat in
Suid-Afrika aangetref word. Die naam is afkomstig van die
Swabhili-benaming vir die diere.Volwasse njalas het 'n gemid-
delde massa van 130 kg en 'n hoogte van ongeveer 105 cm.
Die bul het lang, gedraaide horings wat tot 83 cm lank kan
word. Die njala word ook beskou as die diersoort waar die
skeiding tussen bulle/ramme en koeie/ooie plaasvind. Die
manlike njala is 'n bul en die vroulike njala 'n ooi. Manlike
wildsbokke groter as njalas word bulle genoem en kleiner
wildsbokke se mannetjies ramme. Vroulike wildsbokke
groter as njalas word koeie genoem en kleiner wildsbokke se
wyfies ooie.Die ooi is ses maande dragtig, waarna 'n enkele
lam gebore word. Njalas het 'n moontlike lewensduur van
agt jaar. Die vastelande het stadig uitmekaar gedryf tot in
hul huidige posisies op die aardbol. Volgens die teorie was
die eiland Madagaskar, eers deel van Afrika (Plaattektoniek).

Cestina (Czech) 9/11pt

yyr

Nyala niZinna je pti niZ$ich teplotach aktivni pes den, horké
dny travi ve stinu stromti odpo&inkem a aktivni je pievézné
az veer. Pokud je vyrusena predatorem (levhartem, psem
hyenovitym), vyda poplasny zvuk, na ktery kromé ostatnich
nyal reaguji i jiné druhy Zivocichti, napt. impaly nebo paviani,
ktei se vydaji spolu s nimi na prchavy uték. Nyala je spole-
genské zvite, které Zije vétsinou v mensich stadech jednoho
pohlavi, tvotenych max. 30 kusy. Samci nejsou ptili§ uzemni
a jejich teritoria se &asto piekryvaji. V obdobi destti vyhleda-
vaji &erstvou zelenou travu, listy, kvéty a Eerstvé ovoce. Casto
nasleduji paviany, po kterych spasaji zbytky zelenych rostlin
nebo plodd, které pavidni shazuji ze stromt. V obdobi sucha
se spokoji s vétvi¢kami, kotinky nebo hlizami. Pokud je vodni
zdroj dostupny, piji nékolikrat za den; pokud neni zdroj k
dispozici, dokdzi vydrzet bez vody i nékolik dnt, coz jim

N1 yys

dovoluje prezivdt i v sussich oblastech. Nyala se miize mnozit

Dutch (Netherlands) 9/11pt

Der Begriff ist ein sogenanntes Papierkorb-Taxon und wird
daher in der biologischen Taxonomie nicht verwendet.
Vielmehr dient er als alltagssprachliche Sammelbezeichnung
der vorwiegend wildlebenden Horntrager Afrikas und Asiens
in Abgrenzung zu den traditionell domestizierten Arten der
Horntriger. Die verschiedenen Antilopen bilden jedoch keine
stammesgeschichtliche und damit auch keine systematische
Einheit. Sie stellen die Mehrheit der iiber 100 Arten der
Horntriger. Da der Begriff nicht wissenschaftlich ist, finden
sich verschiedene Definitionen. In der Regel versteht man
unter Antilopen alle Horntréger, die nicht zu den Ziegenartigen
(Caprinae), welche vor allem Schafe und Ziegen umfassen,
oder den Rindern (Bovini) gehéren. Antilopen sind demnach
die Ducker, die Bovinae ohne die Rinder, die Kuhantilopen,
die Pferdebécke, die Reduncinae, die Aepycerotinae und die

Gazellenartigen. Zur weiteren Untergliederung dieser Taxa
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A71¢% (Ambaric) 9/11pt

704 (ATEEL WG AGSN T°red 0TUTY 1 Ph 05-C hUS

10 ASTTF AT 0BNPT 00T BFENE FAL NF°r7eP
AAPXP 0TULTTE 0ICIC AG OhC AC HET ATLTLTT GFD-2 104
NGAHG 08.C A70A 10+ A (ATE LH OL sPIPAT Pi TERC WS
P, PAI° MIVPT WIRNNT) 0, F 0 FAz 1,04 PULNAD- (AL
PPMA PMAT AG PN7& PMACT GFD-: LY AUP APPTC
NPT AN 0F LLAIAE N PPt PTF avi0t S FAA:
7224 (AT @A A2271LGC L15AE OVEE a0t PAP
LALLM hG 03P ATPNT TLATYHC PUN B 1PAT RITIC
ANVF@-: 104 15C O-OT PANT A204F IC N9PFC ALLLCT
FAP 19 ALLCAT: (AL NAFELP OOT AL AT 0FOP
AG NN 09-C AV O PN 1A NEHE OHALR A0 OC
(LGC NaPAAL, L NATPAG AG NATRAN a9l AL, PALA:
A1 WA 104 (1SN ePTF @0 AATLEC M PTL, 08C
A70A4 10 NG 0F0P 0T AG BT PTTC AATPAPN,
FAP PPI° PALA: hGdh NavAm- ML 2 AM s PALLN 1D+

Deutsch (German) 9/11pt

Mannchen dieser Antilopenart erreichen eine Kopfrumpflinge
von 159 bis 198 cm und eine Schulterhéhe von 104 bis 121 cm.
Das Gewicht betrigt 92 bis 126 kg. Weibchen bleiben mit einer
Kopfrumpflinge von 132 bis 146 cm, einer Schulterhhe von
82 bis 106 cm und einem Gewicht von 55 bis 68 kg deutlich
kleiner. Der Nyala hat damit den am meisten ausgeprigten
Geschlechtsdimorphismus unter den tragelaphinen Antilopen.
Der Schwanz der Tiere ist 37 bis 47 cm lang. Jungtiere und
Weibchen sind kastanienbraun mit 8 bis 13 weiflen Streifen
auf den Rumpfseiten und mehr oder weniger hell oder leicht
dunkel gefirbt. Die grofen Mannchen indern ihre Farbung
bei der Geschlechtsreife im Alter von etwa vier Jahren und
bekommen eine dunkelbraun bis dunkelgraue Firbung, die

oft noch einen blaulichen Schimmer aufweist. Lediglich die
Unterschenkel, die Haare zwischen den Hérnern und in den

Innenohren bleiben braunlich. Thr Fell nimmt dabei ein etwas

English 9/11pt

The nyala was first described by George French Angas, an
English naturalist, in 1849. The scientific name of nyala

is Tragelaphus angasii. The name angasii is attributed to
Angas, who said that John Edward Gray had named this
species after Angas' father, George Fife Angas of South Aus-
tralia. According to Article 50.1.1 of the International Code
of Zoological Nomenclature and International Commission
on Zoological Nomenclature, though, this is insufficient to
state Gray as the author. The name "nyala" is the Tsonga
name for this antelope, which is likely the source of the
English, along with Zulu inyala. Its first known use was in
1899. The word has a Bantu origin, similar to the Venda
word dzi-nyala (nyala buck). The nyala is the second taxon
to branch off from the tragelaphine family tree just after
the lesser kudu. As the nyala line has remained separate for

a considerable time (over 5 million years), some authorities




Espafiol (Spanish) 9/11pt

El Tragelaphus angasii, de nombre comtn nyala (cuya
transcripcién fonética al espafiol es fiala), es una especie de
mamifero artiodactilo de la familia Bovidae. Es un antilope
africano que habita en sabanas boscosas del Africa austral.
Su librea es tnica y presenta un claro dimorfismo sexual.
Unicamente los machos tienen cuernos, los cuales llegan

a medir 80 cm de longitud. Asimismo poseen una larga
crin que recorre el cuello y el dorso, ademads del cuello y
vientre. El color del pelo es terroso y poseen las caracte-
risticas rayas blancas sobre el lomo de todos los miembros
del género. Las hembras, en cambio, no tienen cuernos y
carecen del largo pelaje de los machos, pero su color es mas
rojizo. Viven en pequefios grupos. La duracién del periodo
de gestacién oscila entre 220 y 240 dias. La taxonomia de
este antilope, Tragelaphus angasii, se compone del término
tragelaphus del griego (tragélaphos), de (tragos) 'cabrio'y

Lietuviy (Lithuanian) 9/11pt

Nijala (Tragelaphus angasii) — dykaraginiy Seimos jauéiy
(Bovinae) posgeimio vidutinio dyd%io antilopé. Kino aukstis
110-130 cm, masé 110-140 kg. Patinai pilkai rudi, patelés
$viesiai rudos. Ant $ony baltos skersinés juostos. Tarp akiy
V raidés formos balta démé, 2-3 baltos démés ant skruosty
ir viena pakakléje. Patinai turi ilgus ir tankius plaukus ant
kaklo, kratinés, pilvo ir §launy. llgesniy plauky juosta tesiasi
nuo vir$ugalvio iki uodegos, ant kaklo plaukai tamsiis, ant
nugaros — balti. Patinai turi ragus, patelés — ne. Ragai buna
apie 71 cm ilgio, susisuke spirale, tamsiai rudi arba juodi su
$viesesnémis vir§unémis. Paplitusi Pietryéiy Afrikoje — Zim-
babvéje, Malavyje, Mozambike, Piety Afrikos Respublikoje.
Nijalos gyvena prie vandens telkiniy lygumose ir kalvotose
vietovése su kriamynais ir retais migkais. Laikosi bareliais,
kuriuos sudaro patelé su jaunikliais ir patinas. Neretai

patinai gyvena ir vieni. Minta medZiy ir kramy lapais,

Portugués (Portuguese) 9/11pt

Inhalas sio encontradas em matagais em savanas e densas
florestas de planicie, principalmente em Malawi, Mogambi-
que, Zimbébue e Leste da Africa do Sul. Escolhem locais com
campos de boa qualidade, junto a cursos de dgua. A distribui-
¢3o natural do inhala se estende pelo sudeste da Africa, desde
o vale do rio Shire, no Malawi, passando por Mogambique e
Zimbébue até o leste da Africa do Sul e Essuatini. A distri-
buigdo geografica do inhala pode ser baseada na variagio
genética. De acordo com um estudo do inhala na Africa do
Sul, Mogambique, Malawi e Zimbabue, houve uma diferenca
marcante nas frequéncias genéticas em trés microssatélites
16cus. A andlise do DNA mitocondrial revelou a presenca de
um tnico haplétipo em individuos de cada localidade. Assim,
a variagdo geogrifica no inhala pode ser devida a um padrao
de distribuigdo baseado na especificidade do habitat. Hoje,

grande parte dos inhalas sdo encontrados em dreas protegidas
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Frangais (French) 9/11pt

Le nyala est reconnaissable & sa robe zébrée verticalement de
fines lignes blanches et a diverses taches blanches. Si le pelage
de la femelle est d'un brun rougeatre, le male est beaucoup
plus foncé, brun ardoisé. Le male posséde de grandes et solides
cornes élégamment arquées, ainsi qu'une criniére sur I'échine
et le dos ; en période de rut il érige sa crini¢re pour parader
devant une femelle. Le nyala étant moyennement rapide a la
course, il préfére rester sous la protection d'une végétation
dense. Les nyalas peuvent néanmoins courir jusqu'a une vitesse
de 48 km/h pour fuir un prédateur et faire des bonds jusqu'a

2 métres de haut. 1l peut se dresser sur ses pattes postérieures
afin d'atteindre les feuilles et les écorces des arbres. Ses sens
comme la vue et I'odorat sont bien développés et ses grandes
oreilles suggérent que le son joue un role spécialement impor-
tant pour repérer d'éventuels prédateurs. 1l vit en groupes de

8 216 individus constitués de femelles, de leurs jeunes ainsi

Polski (Polish) 9/11pt

Niala grzywiasta (Tragelaphus angasii) — gatunek ssaka
parzystokopytnego z rodziny wolowatych (Bovidae). Cechuje
sie istotnym dymorfizmem plciowym — samiec jest nie tylko
wickszy od samicy, ale takze znacznie jaskrawiej ubarwiony,
jego ciemnobrazowy lub szary tuléw kontrastuje z brazowymi
dystalnymi koriczynami, podczas gdy samica ubarwiona jest w
wigkszosci brazowo, poza bialymi pionowymi pasami na tuto-
wiu. Tylko samiec nosi pokazne rogi. Prowadzi skryty tryb zy-
cia wéréd terenéw lesnych i krzewdw, aktywnoéé przypada na
zmierzch, poranek i noc. Zywi sig niskg badz wyzsza roslinno-
$cig, musi codziennie pié¢. Rozmnaza sig caly rok, na niektérych
terenach wystepuja jednak jeden badz dwa szczyty urodzen po
trwajacej 8,5 miesiaca cigzy. Matka wydaje na $wiat pojedyncze
mtode ubarwione podobnie do samicy. Zyje samotnie badz

w grupach do 30 sztuk, jedyne trwale relacje faczg matke z
mlodym. Pomimo polowan nie zagraza mu wyginiecie.

Svenska (Swedish) 9/11pt

Nyala (Tragelaphus angasii) 4r en antilop som férekommer
pa Sydafrikas busksavanner och som tillhér gruppen oxdjur.
Hanarna och honorna ir si olika att de skulle kunna tillhs-
ra tva olika arter. Hannen kan ha en mankhéjd pa ungefar
115 centimeter och viga runt 100 kilo. Den har en man langs
hela ryggen, undersidan och ger ett raggigt intryck. Hornen
ar latt spiralvridna och lyrformade. De pdminner mycket
om buskbockens horn och kan bli ungefar 70 centimeter
langa. Nyalans péls ar morkt grabrun med lodrita vita
linjer. Honorna har en rédbrun pils med vita strimmor
men saknar horn. En hona kan ha en mankhgjd pé ungefar
en meter och viga runt 90 kilo. Nyalan ar mest aktiv vid
gryning och skymning. 1 deras diet ingar 16v, knoppar, skott,
frukter och &rter. En nyalahanne kan leva ensam eller fslja
med en grupp med honor och ungdjur, ibland kan dessa

grupper sl sig samman for att bilda en hjord pa ungefir
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The glyph showings below display subsets of characters from
basic ranges to illustrate the style of the type. Full glyph sets can
be viewed in the Nyala Text Glyph Overview documents.

Ethiopic script

VU273V ANAANACAA hd dh ch chchh, oo aoaq aqag goqo
QW PP el ebCCENALALANAATAAARNN
NPt PePsRP 2P FEEFEFIEFEEPAQQLAMLNQA
anaanacatttrttr R FEEFEFFEIRLOLIC R
PRI LG LIS ST RIS E IR E Ak A hhAR AN LA DD
P b AR A AR AT R AL TR0 RPROPL00-%%%
OPHHHHBHAHL M HE LT HEH T HLLLRLLLTL %0588
£.LEE5ELELLECHEEFEBEL 1TV RABRTELD
AT Mm@ an M m T O @, 60, 665 R, B 60 B PP 6B, A S S A S 242
AR ABE22 000990244444 FCETFTTTTZLENE
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FE T F A0 Af AL A6 A0 -, 60 60, -, e o e P E SR P EH I
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Ethiopic punctuation

16/18



TIRO TYPEWORKS

Latin basic character set

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz

Latin accented and extended characters

vvvvv

AAAAAAAAARA£ACCCCCCCCDDDEEEEEEEEEEGGGGGGHTH
HHHAITITT)JKKKLLLELNNNNOOOOO OO O3B EPPQQRRRSS

SSSSSTTTFUUUTUUUUUYWWWWYYYYZZZZODDDP
cdddeéedéesee eggsd 'ghhhhhhnnln

4 ini
kkl_(KII'H'ﬁﬁﬁnhbéééééééﬂéoeppqql‘vr $¥ssssRIfttevatatataG

Latin ligated forms

bbb FththhhthhhAhAh A A ARAGAHA MM
£ 5 i fi fic fic fik fr filc fikc A1 A A £ A £R
CH Ch ch

Numerals and currency symbols

1234567890 €$¢£¥fu

Superscripts, subscripts, fractions, denominators, math

1284 Y4 V2 34 / % %o p

+—EXr=<>"N~

Punctuation & symbols

S@()[J{}+¢ 124l ——oer
@()[H}ié|'-——<<»<>
#§tt@O™aok ., o
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